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Abstract

This study explores effective methods for enhancing writing skills in English within the
domain of international law. Focusing on drafting legal memorandums, letters, and
petitions, it emphasizes the importance of mastering formal style and textual structures.
The article presenting relevant methodologies, a discussion on formal legal English, and
practical recommendations. The findings underline the critical role of targeted training
and structured exercises in fostering professional-level legal writing.
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Introduction

The ability to produce well-structured, formal written communication is a critical skill in
the field of international law. Legal professionals and students often face significant
challenges when drafting legal documents in English, particularly when English is not their
first language. This study aims to identify and address these challenges, focusing on the
development of writing skills through structured training and practical exercises. Key areas
of focus include understanding formal style, mastering legal terminology, and structuring
texts such as memorandums, letters, and petitions effectively. The significance of this study
lies in its practical application to real-world legal contexts, providing learners with tools to
meet professional standards in international communication.

Methods

This study employed a mixed-methods approach to explore the development of legal
writing skills in English for international law professionals and students. The following
methods were utilized:

Literature Review:

- The foundational stage involved analyzing academic literature on legal English and
professional communication in law. Key resources included:
- Legal drafting manuals to identify stylistic norms and common structures.

98| Page




American Journal of Interdisciplinary Research and Development
ISSN Online: 2771-8948

Website: www.ajird.journalspark.org

Volume 35, December - 2024

- Studies on challenges faced by non-native speakers in mastering legal English.
- Best practices from teaching legal writing in English as a second language (ESL).

2. Survey and Interviews:

- A survey was distributed among 50 participants, including law students, practicing
lawyers, and legal language instructors, to identify specific challenges in legal writing.

- Semi-structured interviews were conducted with 10 legal professionals to gather
qualitative insights into writing practices and expectations in international law.

3. Practical Workshops:
- Workshops were conducted with 30 participants from various professional backgrounds
(law students, junior lawyers, and paralegals). Each session included:
- An introduction to the structure of legal documents (memorandums, letters, and
petitions).
-Exercises on drafting and editing based on real-life case studies.
- Peer review and feedback sessions focusing on grammar, vocabulary, and stylistic
elements.

4. Analysis of Writing Samples:

- Participants' writing was evaluated before and after the workshops.
- Assessment criteria included grammatical accuracy, vocabulary precision, adherence to
formal style, and proper document structure.
- Pre- and post-training samples were compared to measure progress.

5. Pedagogical Experiment:

- Two groups (control and experimental) were created. The experimental group
participated in the workshops, while the control group followed self-guided practice. The
comparison aimed to evaluate the effectiveness of structured teaching interventions.

Results

The study revealed significant findings across three core areas:

1. Identified Challenges:

- Non-native speakers struggled with:

- Using precise legal terminology (e.g., differentiating 'shall,’ 'must,’ and 'may").
- Maintaining a neutral tone while avoiding emotional or informal language.

-Structuring documents according to professional standards.

- Frequent grammatical issues included sentence fragments, misplaced modifiers, and
improper punctuation in formal texts.
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2, Effectiveness of Workshops:

- Participants in the experimental group demonstrated a 40% reduction in grammatical
and stylistic errors compared to the control group.

- Writing samples from the experimental group showed marked improvement in clarity,
coherence, and professional tone.

- Peer review sessions proved highly beneficial, as participants gained insight into common
errors and alternative phrasing.

3. Participant Feedback:

- Over 80% of participants found the structured approach to be effective.
- Many emphasized the value of using templates for legal documents, as these provided a
reliable framework.

- Participants appreciated practical exercises over theoretical explanations, highlighting
their direct applicability to professional tasks.

4. Improvement in Writing Quality:

- Post-workshop memorandums exhibited enhanced organization, with clear headings,
logical flow, and concise language.

- Formal letters adhered to professional tone and structure, with proper salutations, body
content, and closing statements.

- Petitions showed improved argumentation and logical reasoning, avoiding redundant
phrasing and vague claims.

Discussion

The results highlight the critical importance of structured training in developing legal
writing skills for non-native English speakers in the field of international law. The findings
are discussed in three key areas:

1. The Role of Formal Style in Legal Writing:

- Legal writing requires adherence to a highly formal and standardized style. Participants
often struggled to transition from conversational English to the concise and impersonal
tone characteristic of legal documents. This aligns with existing literature, which
underscores the difficulty non-native speakers face in mastering formal registers. Practical
exercises focusing on tone and clarity proved instrumental in overcoming this challenge.

2, The Value of Structured Templates:

- Templates emerged as an essential tool in teaching legal writing. By providing a
predefined structure, they reduced the cognitive load on learners, allowing them to focus
on language accuracy and content development. For instance, a standard template for legal
memorandums with sections such as 'Introduction,' 'Facts,' 'Legal Issues,' and 'Conclusion'
helped participants organize their thoughts effectively.
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3. Practical Application and Real-World Tasks:

- Simulating real-world legal scenarios in the workshops enhanced participants'
engagement and understanding of the material. Drafting a petition based on a hypothetical
human rights violation, for example, allowed learners to apply their skills in a meaningful
context. Such exercises not only improved linguistic competence but also familiarized
participants with professional expectations.

4. Challenges in Teaching Legal English:
- While the workshops were effective, several challenges persisted:

- Participants needed ongoing practice to internalize the formal style.

- The workshops required significant instructor input, which may not be feasible in
larger groups or resource-constrained settings.

5. Recommendations for Future Training:

-Incorporate regular peer-review sessions to encourage collaborative learning.
-Develop an online repository of templates and model texts for self-guided practice.
- Integrate writing practice into broader legal English courses, ensuring consistency across
language skills.

This study reinforces the importance of targeted interventions in developing legal writing
skills and suggests avenues for further research, including longitudinal studies to assess
the long-term impact of training programs.

Conclusion

This study highlights the importance of targeted interventions and structured approaches
to developing legal writing skills in English, particularly for non-native speakers working
in international law. By combining theoretical knowledge with practical exercises,
participants were able to improve their command of formal style, legal terminology, and
text organization. The workshops demonstrated the effectiveness of peer review, structured
templates, and real-world scenarios in enhancing both linguistic and professional
competence. While challenges such as maintaining consistency in practice remain, the
findings suggest that integrating such training into broader legal English programs can
significantly benefit learners. Future research should explore the long-term impact of these
methods and investigate scalable approaches to support larger groups of learners.
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